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Cantonese as used in Hong Kong from Noto Sans Mono CJK SC, 1.098

當人哋試圖設計一啲完全防傻嘅嘢嗰陣一個常見嘅錯
誤就係睇少咗完全傻嘅嘢嘅創意

一刻冇嘢發生然後過咗一秒左右就冇嘢繼續發生

唔好慌。喺一開始宇宙係被創造出嚟嘅呢個令到好多
人好嬲亦都被廣泛認為係一個唔好嘅舉動

時間係一個錯覺午餐時間係雙重噉。毛巾係星際搭車
者可以擁有嘅最有用嘅嘢

癲嘅第一個跡象係你手掌上面有毛第二個就係搵緊佢
哋。多謝所有魚

你嘅生活只有兩種方法一係就好似冇嘢係奇蹟噉另一
個就好似所有嘢都係奇蹟噉

我哋有兩隻耳同一個口所以我哋可以聽嘅嘢係我哋講
嘢嘅兩倍

冇人會踩兩次同一條河因為嗰條河唔係同一條河而佢
亦唔係同一個人

你見到幸福嘅秘訣唔係喺尋求更多而係喺發展享受少
啲嘅能力

幸福就好似蝴蝶噉你越追佢佢就會越逃避你但係如果
你將注意力轉向其他嘢佢就會嚟到輕輕噉坐喺你肩膀
上面

These files attempt to provide a comparison of how the
different variants of Chinese will look in each font,
allowing you to compare the variants or to compare the
same variant in two different fonts. The paragraphs
are intended to be the same English text translated
to the variant.

The left hand paragraphs have various phrases from
H2G2, translated by AI (aka Artificial Stupidity),
the right hand paragraphs are various quotes from
philosophers using similar translation. There is a
strong possibility that the results are gibberish like
the original lorem ipsum.


